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Om aan de vereiste auteursrechten te voldoen,
zij hier vermeld dat ik in het tijdelijke leven

de naam Joseph Anton Schneiderfranken draag,
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BÔ YIN RÂ
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ÜBER DEM ALLTAG
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Über dem Alltag

Über dem Alltag
Wollen wir wandeln!
Doch soll es hier sich um Dinge handeln,
Die auch dem Alltäglichen zugehören.
Wir wollen nicht Sinn und Herz betören,
Zu glauben, der Alltag sei uns fern,
Lebten wir auf einem fernen Stern.
Wir wollen hier nur so manches betrachten,
Was alle Alltäglichen allzeit verlachten.
Wir wollen den Alltag lieben und ehren
Und keinem seiner Rechte wehren.
Doch wollen wir Höhen und Firnen ersteigen,
Die auch Alltagsfernes uns nahe zeigen.
Wir wollen den Alltag
Unter uns sehen
Und uns in ewigem Lichte ergehen.
Wir wollen uns aus dem Alltag erheben,
Um kraftvoll in ihm uns erneut zu erleben!
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Boven het leven van alledag

Boven het leven van alledag
willen wij ons bewegen!
Toch kom je hier dingen tegen
die ook bij het dagelijks leven horen.
Wij willen niet hart en zinnen betov’ren
door de waan: het alledaagse staat ons ver,
als leefden wij op een verre ster.
Wij willen vooral die zaken beschouwen
waarbij het volk zijn lach nooit in kon houden.
Wij willen het dagelijks leven omarmen en eren
en ons tegen géén van zijn rechten keren.
Toch willen wij bergen met vriessneeuw bestijgen,
om ook op het niet-alledaagse zicht te krijgen.
Wij willen het leven van alledag
onder ons zien, beneden,
en ons in ééuwig licht vertreden.
Wij willen ons boven het alledaagse begeven,
om ons daarin krachtig, als hernieuwd te beleven!
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Meereserinnern

Das war am Meer –
Das war an nächtlichem Gestade –
Als ich zum erstenmale aus geweihtem Mund
Mich selbst in meinem Namen nennen hörte, –
Als Wahrheit wurde zugesagte Gnade,
Und kein Ersehnen mehr
Die Stunde störte.

Nun fühlte ich,
Bewußt in meinem Namen,
Zum erstenmal die Schwere meiner Bürde.
Daß Hochgeheiligte aus fernen Zonen kamen,
War Folgeleistung ihrer eigenen Würde.

Das war am Meer –
An griechischem Gestade –
Als keine Bindung mehr
Der Weihe wehrte, –
Und unerfaßlich lichterfüllte Gnade
Ewiger Urkunft mich erinnern lehrte...
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Denkend aan zee

Het was aan zee –
het was op een rotskust, bij nacht –
toen ik voor ’t eerst uit gewijde mond
mijzelf in mijn naam noemen hoorde, –
toen waarheid werd wat genade mij had toegedacht,
en geen verlangen meer
het uur verstoorde.

Nu voelde ik,
bewust in mijn naam,
voor ’t eerst de zwaarte van mijn taak.
Dat hooggeheiligden uit verre oorden kwamen,
was het voortvloeisel van hun eigen verheven staat.

Het was aan zee –
op een Griekse kust –
toen geen gehechtheid meer
de wijding weerde, –
en onvatbaar lichtvervulde genade
mij mijn eeuwige oorsprong te herinneren leerde...
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Wort im „Wort“

Da ich zum erstenmal die geistgeeinten
Und mir im Geiste brüderlich vereinten Menschen,
Die ich, bis auf einen,
Niemals im Irdischen vordem gesehen hatte,
Meinen Namen
In der Weise ihrer Zungen
Sprechen hörte,
Fühlte ich im Innersten mich so erschüttert,
Daß ich kaum die Sprechenden: –
Die geistgeeinten Meister, –
Um mich her noch klar gewahren konnte
Durch den Schleier den das Auge sich erzeugte...

Es war für mich erschreckend und verwirrend,
Daß sie mich in meinem Namen kannten: –
In dem ewigkeitsgezeugten Namen,
Der ich – bin,
So, wie die Quelle Wasser ist,
Und eines Wortes Inbegriff:
Sein Sinn!

Wohl war ich, was sie lauthaft sprachen,
Wie es sich in Menschenlauten wiedergeben läßt,
Seit Ewigkeiten, –
Doch niemand hatte vordem je
In erdenhaften Zeiten
Den Namen mir genannt,
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In dem ich selbst mich kannte,
So, wie der ewigliche Vater mich im „Wort“
Bei Namen nannte.

Nun „gaben“ mir die hohen Meister
Und von da an meine Brüder,
Diesen gleichen Namen
Hier in Lauten dieser Erde, –
Auf daß Urewiges allhier aufs neue,
Neu geformt, in ihm verkündet werde.
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Woord in het ‘Woord’

Toen ik voor ’t eerst de met de geest verenigde
en met mij als broeders in de geest verbonden mensen,
die ik, op één na,
nooit eerder hier op aarde had gezien,
mijn naam –
elk in zijn eigen tongval –
hoorde zeggen,
voelde ik mij in mijn diepste innerlijk zo aangegrepen
dat ik nauwelijks meer hen die spraken –
de met de geest verenigde meesters –
rondom mij duidelijk kon ontwaren
door de waas die ’k voor mijn ogen kreeg...

Het was voor mij schokkend en verwarrend
dat zij mij kenden in mijn naam: –
in de uit de eeuwigheid verwekte naam
die ik – bén,
zoals de welbron water is
en ’t wezen van een woord:
zijn zin!

Wel wás ik wat zij duidelijk hoorbaar zeiden,
zoals het zich in mensentaal laat zeggen,
sinds eeuwigheden, –
maar niemand had mij ooit daarvoor
in aardse dagen
bij de naam genóémd
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waarin ik mijzelf kende,
zoals de eeuwige Vader mij in het ‘Woord’
bij name noemde.

Nu ‘gaven’ de hoge meesters
en sindsdien mijn broeders
mij precies diezelfde naam
in klanken van deze aard’, –
opdat ’t oereeuwige hier opnieuw,
in nieuwe vorm, daarin wordt geopenbaard.
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Er

Eh’ ich Ihn kennen konnte,
War er lange schon mir geistig nah.
Doch viele Jahre mußten so vergehen,
Ehe ich Ihn leibhaft vor mir sah.
Er, der in sich mich kannte
Und stets um mich war,
Erschien mir vordem gar als ungebannte
Drohende Gefahr.
Erst mußte alle Furcht ich in mir überwinden;
Nicht eher durfte ich Ihn leibhaft vor mir finden.

Als ich Ihn dann erkannte,
Kannte ich mich langhin selbst nicht mehr,
Und was ich irdisch vordem lebte, –
Schwand mir,
Ward mir schal,
Vergessenswürdig,
Wertelos
Und leer.
– – –

Nun sind wir lang schon
Ineinander Eines
Und doch Zwei, –
Und solcherart vereint
Zu geistigem Bewußtsein – :
In Zweieinheit – Drei.
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Nie wirkt der Eine, nie der Andere allein,
Denn jeder tritt zugleich für Beide
Und sich selber ein.
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Hij

Reeds lang voordat ik Hem kon kennen,
was er met Hem een geestelijk verbond.
Maar vele jaren moesten zo verstrijken,
eer Hij lichamelijk voor me stond.
Hij die mij innerlijk kende
en mij steeds nabij was,
scheen me voorheen een niet bezworen
dreigend gevaar.
Eerst moest ik alle vrees in mij te boven komen;
niet eerder mocht Hij zich lichamelijk aan mij vertonen.

Toen ik Hem dan herkende,
kende ik mijzelf allang niet meer
en hoe ik voordien op aarde had geleefd, –
verdampte,
verloor zijn smaak,
werd rijp om te vergeten,
waardeloos
en leeg.
– – – 

Nu zijn wij lange tijd al
in elkander Een
en nochtans Twee, –
en, op die manier vereend
tot geestelijk bewustzijn,
in twee-eenheid – Drie.
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Nooit werken wij als waren we gescheiden,
want elk treedt tegelijk voor beiden op
maar blijft zijn eigen leven leiden.


